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1  Zur Benutzung 
 
1.1  Das estnische Alphabet  
 
Die Stichwörter im estnisch-deutschen Teil sind nach dem estnischen Al-
phabet angeordnet. Dabei sind folgende Besonderheiten zu beachten:  

 Die Buchstaben õ, ä, ö, ü stehen in dieser Reihenfolge am Ende des 
Alphabets;  

 nach s und vor t kommen zuerst noch š, z, ž, die nacheinander in die-
ser Reihenfolge angeordnet sind, da sie nur als Varianten von s gel-
ten;  

 Achtung: u, ü und ä stehen auf diese Weise beispielsweise nach z!  
 
 
1.2  Der Abschnitt Estnisch – Deutsch  
 
Die estnischen Stichwörter sind fett gedruckt und in ihrer Grundform an-
gegeben, d.h. bei deklinierbaren Wörtern im Nominativ und bei Verben in 
der ma-Form (andere Bezeichnung: ma-Infinitiv).  
Haben Wörter eine gleich geschriebene Grundform, flektieren sonst aber 
nach unterschiedlichen Paradigmen, gehören unterschiedlichen Wortarten 
an oder werden unterschiedlich ausgesprochen, wird dies durch ein fett 
gedrucktes (1), (2) gekennzeichnet, z.B.:  
koor (1) (-e, -t, -i; 30)  1. Sahne, Rahm  2. Rinde, Schale  
koor (2) (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Chor  
 
Bei Wörtern mit Palatalisierung im Nominativ Singular ist diese nach dem 
Stichwort in eckigen Klammern angegeben, z.B.:  
kool [-l'] (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Schule  
 
In Komposita können Vokale nebeneinanderstehen, die keine Langvokale 
oder Diphthonge bezeichnen. Auch dies wird in eckigen Klammern ange-
geben, z.B.:  
esmaab/i [a-a] (-i, -i, -isid; 3)  Erste Hilfe  
 
Erfasst werden dabei vor allem die Kombinationen [a-a], [a-e], [a-i],  
[a-o], [a-u], [e-a], [e-e], [e-o], [i-i], [i-u], [o-a], [u-i], nicht aber z.B.  
[e-u], [i-a], [i-e], [i-o], [u-a], [u-e], [u-o].  
 
Bei deklinierbaren Wörtern (d.h. Substantiven, Adjektiven, Pronomen und 
Zahlwörtern) sind außer dem Nominativ die drei Lernformen Genitiv Sin-
gular, Partitiv Singular und Partitiv Plural angegeben. Sehen der Genitiv 
und der Partitiv Singular gleich aus, werden aber mit unterschiedlichen 
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Längen gesprochen, wird die III. Länge mit einem Punkt gekennzeichnet, 
z.B.:  
linn (-a, -.a, -u/-asid; 22)  Stadt  
 
Verben sind in der ma-Form sowie mit dem Infinitiv (andere Bezeichnung: 
da-Infinitiv) und der 1. Person Singular Präsens angegeben. Wie im 
Vokabular von »Tervist!« werden die Lernformen in den meisten Fällen 
nicht ausgeschrieben. Im Anschluss an die Lernformen folgt in Anlehnung 
an ÕS 1999 bzw. FORSSMAN 2005 die Nummer der Klasse (1-48 für 
deklinierbare Wörter und 49-69 für Verben).  
Gelegentlich folgt der Hinweis (indekl.) für Wörter, die z.B. im Deutschen 
mit einem Adjektiv wiedergegeben werden, im Estnischen dagegen nicht 
flektiert werden, z.B.:  
hiina (indekl.)  chinesisch  
 
Dieser Hinweis unterbleibt bei den Partizipien auf -nud und auf -dud/-tud 
und beim Abessiv der ma-Form auf -mata.  
Gibt es für das Stichwort keine geeignete Bedeutung in der Zielsprache, 
wird es in einer entsprechenden Wortgruppe angegeben, z.B.:  
ilmsiks  ilmsiks tulema offenbar werden  
 
Im Teil Estnisch – Deutsch sind auch die in »Tervist!« enthaltenen Namen 
aufgeführt, die in Klammern erklärt werden, z.B.:  
Pee/p (-bu, -pu)  (männl. Vorname)  
 
Stets zu beachten ist der sogenannte Stufenwechsel, bei dem bestimmte 
Konsonanten miteinander wechseln oder auch ausfallen können, z.B.:  
 
Starke Stufe  Schwache Stufe Starke Stufe Schwache Stufe  
pp  p  nd  nn  
kk  k  rd  rr  
tt  t  ld  ll  
p  b  lb  lv  
k  g  mb  mm  
d  j  ˗  lg  lj  
b  ˗  hk  h  
g  ˗  ht  h  
 
 
Weiter können ss und s bzw. ff und f miteinander wechseln.  
Sie müssen also Formen wie die Genitive ranna oder lõpu unter rand bzw. 
lõpp nachschlagen.  
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Durch den Ausfall von Konsonanten infolge des Stufenwechsels kann es 
auch zu einem Vokalwechsel kommen. In diesen Fällen wird der veränder-
te Stamm angegeben und auf das Grundwort verwiesen, z.B.:  
loe-: vgl. auch lugema  
pea-: vgl. auch pidama  
toa-: vgl. auch tuba  
 

Nicht durchgehend aufgeführt sind u.a. die Verbalsubstantive auf -mine, 
die Partizipien oder Adjektivadverbien auf -lt/-sti.  
Bei manchen Wörtern ist angegeben, mit welchem Kasus oder in welcher 
Konstruktion sie verwendet werden. Dabei werden für das Deutsche z.T. 
Abkürzungen wie »j-m« (= jemandem, Dativ) verwendet, z.B.:  
luba/ma (-da, -n; 50)  1. erlauben, gestatten (+ Adess. j-m)  2. versprechen 

(+ Allat. j-m)  
 

Wörter, die die äußeren oder inneren Lokalkasus verwenden, haben z.T. 
zusätzlich den Hinweis (+ EXT) bzw. (+ INT), z.B.:  
nädalavahetus (-e, -t, -i; 12)  Wochenende (+ EXT)  
 
Bei einer vom Deutschen abweichenden Lokalisierung können (+ LAT) 
(= Richtung), (+ LOK) (= Ruhelage) und (+ SEP) (= Herkunft) angegeben 
werden, z.B.:  
saabu/ma (-da, -n; 51)  ankommen, eintreffen (+ LAT wo?)  
 
Gelegentlich sind der besseren Übersicht halber unterschiedliche Bedeu-
tungen durch 1., 2. etc. gegliedert. Diese Einteilung dient jedoch nicht zur 
Unterscheidung von Haupt- und Nebenbedeutung. Beispiel:  
hing (-e, -.e, -i/-esid; 21)  1. Seele  2. Atem  3. (Tür-)Angel  
 
Kompositionsverben sind unter den jeweiligen Basisverben aufgeführt. 
Dazu folgt im Anschluss an die Bedeutungen und Wendungen ein mit 
»KV:« eingeleiteter Abschnitt, z.B.:  
pak/kima (-kida, -in; 55)  packen; KV: kokku pakkima zusammenpacken; 

lahti pakkima auspacken  
 
 
1.3  Der Abschnitt Deutsch – Estnisch  
 
Die deutschen Stichwörter sind fett gedruckt. Umlaute sind eingeordnet, 
stehen jedoch im Zweifelsfall nach den unumgelauteten Formen, z.B.:  
sagen  ütlema (ütelda/öelda, ütlen; 69) (+ Allat. j-m)  
sägen  saagi/ma (-da, saen; 57)  
Bei Stichwörtern, die sich nur durch Groß- und Kleinschreibung vonei-
nander unterscheiden, steht die kleingeschriebene Form zuerst, z.B.:  
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beben  värise/ma (-da, -n; 50)  
Beben  värin (-a, -at, -aid; 8)  
 
Reflexive Verben wie »sich waschen« stehen unter dem nicht-reflexiven 
Basisverb, auch wenn ein solches nicht verwendet wird, z.B.:  
schämen  sich schämen häbene/ma (-da, -n; 50)  
 
Partizipien stehen bei den entsprechenden Basisverben, z.B.:  
salzen  soola/ma (-ta, -n; 67); gesalzen soola/ne (-se, -st, -seid; 13)  
 
Dies gilt auch, wenn die Partizipien eine eigenständige Bedeutung entwi-
ckelt haben, z.B.:  
auszeichnen (ehren)  autasusta/ma (-da, -n; 52); ausgezeichnet (großartig) 

suurepära/ne (-se, -st, -seid; 13)  
 
Personenbezeichnungen werden in ihrer maskulinen Form angegeben, und 
es folgt in Klammern der Hinweis auf die feminine Form, z.B.:  
Hauptdarsteller (-in)  peategela/ne (-se, -st, -si; 12)  
Zahnarzt (-ärztin)  hambaarst [a-a] (-i, -.i, -e; 20)  
 
Bei Adjektiven, Pronomen und Zahlwörtern auf »-er« werden die Feminin- 
und Neutrumformen in Klammern angegeben, z.B.:  
erster (-e, -es)  esime/ne (-se, -st, -si; 12)  
 
Es sind nur wenige mit un- präfigierte Adjektive enthalten. Aus Platzgrün-
den wurden jedoch nicht alle Präfixvarianten mehrfach aufgenommen. Es 
wird daher empfohlen, ggf. Varianten zu prüfen, z.B.:  
 
Variante 1  Variante 2   Variante 1 Variante 2 
dazu-  hinzu-  herein- hinein-
herauf-  hinauf-  herum- umher-
heraus-  hinaus-   hinab- herab-
 
 
Aus Platzgründen werden im Abschnitt Deutsch – Estnisch bei den Klas-
sen 2, 3, 16, 18 und 20-25 keine Langformen des Partitiv Plural aufgeführt. 
Wo keine Kurzformen existieren, steht der Partitiv Plural auf -sid, vgl.:  
Sache  as/i (-ja, -.ja, -ju; 18)  
Geschichte  lugu (loo, lugu, lugusid; 16)  
 
Bei Wörtern mit gleichem Zweitglied werden die Flexionsformen nicht 
immer doppelt angegeben, z.B.:  
Cousine  onutüt/ar (-re, -art, -reid; 38), täditütar  
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Um mehr Eindeutigkeit zu erreichen, sind z.T. Abkürzungen zum jeweili-
gen Fachgebiet oder in Klammern gesetzte erklärende Wörter beigefügt, 
z.B.:  
finden  1. (entdecken) lei/dma (-da, -an; 63) (+ SEP wo?)  2. (meinen) ar-

va/ma (-ta, -n; 67)  
Nadel  1. nõel (-a, -.a, -u; 25)  2. (bot.) ok/as (-ka, -ast, -kaid; 33)  
 
Zur Unterscheidung von Verben, die transitiv oder intransitiv sein können, 
werden die Abkürzungen (tr.) und (itr.) verwendet, z.B.:  
backen  1. (tr.) küpseta/ma (-da, -n; 52)  2. (itr.) küpse/ma (-da, -n; 55)  
 
Mit -sti oder -lt gebildete Adjektivadverbien sind nicht vollständig aufge-
führt; genannt werden dagegen einige Sonderformen, z.B.:  
zusätzlich  1. (Adj.) täiendav (-a, -at, -aid; 8)  2. (Adv.) lisaks (+ Allat. zu)  
 
Deutschen substantivierten Infinitiven oder von Verben abgeleiteten Sub-
stantiven auf -ung wie »Lesen«, »Lesung« entsprechen im Estnischen häu-
fig Verbalsubstantive auf -mine, die ebenfalls nicht durchgehend aufge-
führt sind.  
 
 
1.4  Internationalismen  
 
Aus Platzgründen sind viele Internationalismen ausgespart worden, da sie 
sich meistens leicht erschließen lassen. Zu beachten sind dabei die im Est-
nischen üblichen Schreibgewohnheiten, darunter die Doppelschreibung 
langer Vokale. Vergleiche außerdem:  
 
Deutsch  Estnisch Deutsch  Estnisch  
ph  f  Philosoph  filosoof  
q  kv  Quadrat  kvadraat  
rh  r  Rheumatismus reumatism 
th t  Thema  teema  
x  ks  Xylofon  ksülofon  
y  ü  Typ  tüüp  
z  ts  Zitat  tsitaat  
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Beispiele für häufige Entsprechungen bei den Endungen von Substantiven 
und die Flexionsklassen:  

Deutsch  Estnisch Deutsch  Estnisch  
-ant -ant Hydrant  hüdran/t [-n't] (-di, -ti, -te/-tisid; 20) 
-at -aat Nitrat  nitraa/t (-di, -ti, -te/-tisid; 20)  
-ät -eet Qualität  kvalitee/t (-di, -ti, -te/-tisid; 20)  
-ent -ent Dirigent  dirigen/t [-n't] (-di, -ti, -te/-tisid; 20) 
-enz -ents Frequenz frekvents (-i, -.i, -e/-isid; 20)  
-ie -ia Ironie  irooni/a (-a, -at, -aid; 8)  
-ion -ioon Version  versioon (-i, -.i, -e/-isid; 20)  
-ismus -ism Egoismus egoism (-i, -.i, -e/-isid; 20)  
-ist -ist Artist   artist (-i, -.i, -e/-isid; 20)  
-loge -loog Biologe  bioloog (-i, -.i, -e/-isid; 20)  
-logie -loogia Soziologie sotsioloogi/a (-a, -at, -aid; 8)  
-stik -stika Logistik  logistik/a (-a, -at, -aid; 8)  
-tion -tsioon Fraktion  fraktsioon (-i, -.i, -e/-isid; 20)  

Häufige Entsprechungen bei Adjektiven sind z.B.:  

Deutsch  Estnisch Deutsch  Estnisch  
-ell -aalne eventuell eventuaal/ne (-se, -set, -seid; 11)  
-är -aarne populär  populaar/ne (-se, -set, -seid; 11)  
-iv -iivne massiv  massiiv/ne (-se, -set, -seid; 11)  

Deutschen Verben auf -ieren entsprechen im Estnischen häufig Verben auf 
-eerima, z.B.:

Deutsch  Estnisch  
gravieren  graveeri/ma (-da, -n; 55) 
markieren  markeeri/ma (-da, -n; 55) 
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2  Die estnischen Flexionsklassen  
 
2.1  Deklinierbare Wörter (Klassen 1-48)  
 
Zusätzlich zu den vier Lernformen (Nominativ Singular, Genitiv Singular, 
Partitiv Singular und Partitiv Plural) sind hier auch der Aditiv/Illativ Sin-
gular, der Genitiv Plural und der Illativ Plural angegeben. Muster zur An-
ordnung:  
 
Klasse (Nr.): Beispielwort  
Nominativ Sg.  Genitiv Sg.  Part. Sg. Partitiv Pl. (KF/LF) 
  Aditiv/Illativ Sg. Genitiv Pl. Illativ Pl. (LF/KF)  
 
 
Substantive und Adjektive (Klassen 1-38):  
 
Klasse 1: koi (1) »Motte«  
koi   koi  koid koisid 
 koisse koide koidesse 
Klasse 2: luu (2) »Knochen« 
luu  luu  luud luid/luusid 
 luusse luude luudesse/luisse  
Klasse 3: pesa (3) »Nest«, saba (3) »Schwanz«
pesa  pesa  pesa pesi/pesasid  
 pessa/pesasse  pesade pesadesse/pesisse  
saba  saba  saba sabu/sabasid  
 sappa/sabasse  sabade sabadesse/sabusse  
Klasse 4: süli (4) »Schoß«  
süli  süle  süle sülesid 
 sülle/sülesse  sülede süledesse 
Klasse 5: tuli (5) »Feuer«  
tuli  tule  tuld tulesid 
 tulle/tulesse  tulede tuledesse 
Klasse 6: seminar (6) »Seminar«
seminar  seminari  seminari seminare 
 seminar/i, -isse seminaride seminaridesse  
Klasse 7: pere (7) »Familie«  
pere  pere  peret peresid 
 perre/peresse  perede peredesse 
Klasse 8: õpik (8) »Lehrbuch«, kindel (8) »sicher«, tore (8) »prima«
õpik õpiku  õpikut õpikuid 
 õpikusse  õpikute õpikutesse/õpikuisse  
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kindel  kindla kindlat kindlaid 
 kindlasse  kindlate kindlatesse/kindlaisse 
tore  toreda toredat toredaid 
 toredasse  toredate toredatesse/toredaisse 
Klasse 9: pudel (9) »Flasche«, number (9) »Nummer«
pudel  pudeli pudelit pudeleid 
 pudelisse  pudelite pudelitesse/pudeleisse 
number  numbri  numbrit numbreid 
 numbrisse  numbrite numbritesse/numbreisse
Klasse 10: tase (10) »Niveau«
tase  taseme taset tasemeid 
 tasemesse  tasemete tasemetesse/tasemeisse 
Klasse 11: raudne (11) »eisern«
raudne  raudse raudset raudseid 
 raudsesse  raudsete raudsetesse/raudseisse 
Klasse 12: oluline (12) »wesentlich«
oluline  olulise olulist olulisi 
 olulisse/olulisesse oluliste olulistesse/olulisisse  
Klasse 13: soolane (13) »salzig«
soolane  soolase  soolast soolaseid 
 soolasesse  soolaste soolastesse/soolaseisse 
Klasse 14: põletikune (14) »entzündlich«
põletikune põletikuse põletikust põletikusi/põletikuseid  
 põletikusesse  põletikuste põletikus/tesse, -(e)isse 
Klasse 15: tavalisus (15) »Gewöhnlichkeit«
tavalisus tavalisuse  tavalisust tavalisusi/tavalisuseid  
 tavalisu(se)sse  tavalisuste tavalisus/tesse, -(e)isse 
Klasse 16: rida (16) »Reihe« 
rida  rea  rida ridu/ridasid  
 ritta/reasse  ridade ridadesse 
Klasse 17: jõgi (17) »Fluss«  
jõgi  jõe  jõge jõgesid 
 jõkke/jõesse  jõgede jõgedesse 
Klasse 18: nali (18) »Witz«  
nali  nalja  n.alja nalju/naljasid  
 n.alja/naljasse  naljade naljadesse/naljusse  
Klasse 19: avalik (19) »öffentlich«
avalik  avaliku  avalikku avalikke 
 avalikku/ 

avalikusse 
avalike/
avalikkude

avalikesse/
avalikkudesse  
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Klasse 20: rong (20) »Zug«, paks (20) »dick«
rong  rongi  r.ongi ronge/rongisid  
 r.ongi/rongisse  rongide rongidesse/rongesse  
paks  paksu  p.aksu pakse/paksusid  
 p.aksu/paksusse paksude paksudesse/paksesse  
Klasse 21: külm (21) »kalt«, täht (21) »Stern«
külm  külma  k.ülma külmi/külmasid  
 k.ülma/külmasse külmade külmadesse/külmisse 
täht  tähe  tähte tähti/tähtesid 
 tähte/tähesse  tähtede tähtedesse/tähisse  
Klasse 22: linn (22) »Stadt«  
linn  linna  l.inna linnu/linnasid 
 l.inna/linnasse  linnade linnadesse/linnusse  
Klasse 23: sai (23) »Weißbrot«
sai  saia  s.aia saiu/saiasid 
 s.aia/saiasse  saiade saiadesse/saiusse  
Klasse 24: pood (24) »Geschäft«
pood  poe  poodi poode/poodisid  
 poodi/poesse  poodide poodidesse 
Klasse 25: sein (25) »Wand« 
sein  seina  s.eina seinu/seinasid 
 s.eina/ 

seinasse 
seinte/
seinade 

seinadesse/
seintesse/seinusse  

Klasse 26: käsi (26) »Hand«  
käsi  käe  kätt käsi 
 kätte/käesse  käte kätesse/käsisse  
Klasse 27: uus (27) »neu«  
uus  uue  uut uusi 
 uude/uuesse  uute uutesse/uusisse  
Klasse 28: vars (28) »Stiel«  
vars  varre  vart varsi 
 varde/varresse  varte vartesse/varsisse  
Klasse 29: kaas (29) »Deckel«
kaas  kaane  kaant kaasi 
 kaande/kaanesse kaante kaantesse/kaasisse  
Klasse 30: suur (30) »groß«  
suur  suure  suurt suuri 
 suurde/suuresse suurte suurtesse/suurisse  
Klasse 31: mõte (31) »Gedanke«
mõte  mõtte mõtet mõtteid 
 mõttesse  mõtete mõtetesse/mõtteisse  
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Klasse 32: liige (32) »Mitglied«
liige  liikme  liiget liikmeid 
 liikmesse  liikmete liikmetesse/liikmeisse  
Klasse 33: ratas (33) »Rad«  
ratas  ratta  ratast rattaid 
 rattasse  rataste ratastesse/rattaisse  
Klasse 34: rukis (34) »Roggen«
rukis  rukki  rukist rukkeid 
 rukkisse  rukiste rukistesse/rukkeisse  
Klasse 35: armas (35) »lieb« 
armas  armsa  arm/ast, -sat armsaid 
 armsasse  armsate arms/atesse, -aisse  
Klasse 36: ainus (36) »einziger«
ainus  ainsa  ain/ust, -sat ainsaid 
 ainsasse  ainsate ainsatesse/ainsaisse  
Klasse 37: küünal (37) »Kerze«
küünal  küünla  küünalt küünlaid 
 küünlasse küünalde küün/aldesse, -laisse  
Klasse 38: aken (38) »Fenster«
aken  akna  akent aknaid 
 aknasse  akende akendesse/aknaisse  
 
 
Pronomen und Zahlwörter (Klassen 39-48)  
 
Klasse 39: mina/ma (39) »ich«, tema/ta (39) »er«/»sie«
mina/ma  minu/mu mind meid 
 minusse (musse) meie meisse  
tema/ta  tema/ta  teda neid  
 temasse (tasse) nende nendesse/neisse 
Klasse 40: ise (40) »selbst«  
ise  enese/enda  end/ennast endid  
 enesesse/endasse eneste/endi enestesse/endisse 
Klasse 41: see (41) »es«  
see  selle  seda neid  
 sellesse (sesse) nende nendesse/neisse 
Klasse 42: kes (42) »wer«, mis (42) »was«
kes  kelle  keda –  
 kellesse  kellede kelledesse  
mis  mille  mida –  
 millesse  millede milledesse  
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Klasse 43: keegi (43) »jemand«
keegi  kellegi  kedagi –
 kellessegi  – –
Klasse 44: üks (44) »eins«, kaks (44) »zwei«
üks  ühe  üht(e) üksi/ühtesid 
 ühte/ühesse ühtede ühtedesse/üksisse
kaks  kahe  kaht(e) kaksi/kahtesid 
 kahte/kahesse kahtede kahtedesse/kaksisse 
Klasse 45: poolteist (45) »anderthalb«
poolteist  pool(e)teise pooltteist –
 pool(e)teise(sse) – –
Klasse 46: viisteist(kümmend) (46) »fünfzehn«
viisteist/viis-
teistkümmend 

viieteist/viieteist-
kümne  

viitteist/viitteist-
kümm/end, -et 

– 

Klasse 47: viiskümmend (47) »fünfzig«
viiskümmend viiekümne viitkümmend/viitkümmet  
Klasse 48: viissada (48) »fünfhundert«
viissada  viiesaja  viitsada(t) –
 
 
2.2  Verben  
 
Zusätzlich zu den drei Lernformen (ma-Form, Infinitiv und 1. Person Sin-
gular Präsens) sind hier auch die 1. Person Singular Präteritum, die 2. Per-
son Plural Imperativ, die Partizipien auf -nud und -dud/-tud und das Im-
personal Präsens angegeben. Muster zur Anordnung:  
 
Klasse (Nummer): Beispielwort 
ma-Form  Infinitiv   1. Pers. Sg. Präs.  
1. Sg. Prät.  2. Pl. Imp.  Partizip auf -nud

und auf -dud/-tud
Impersonal Präs.  

 
 
Die einzelnen Klassen (49-69) 
 
Klasse 49: jääma (49) »bleiben«, viima (49) »bringen«, 
jooma (49) »trinken«  
jääma  jääda   jään 
jäin  jääge  jäänud, jäädud jäädakse 
viima  viia   viin 
viisin  viige  viinud, viidud viiakse 
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jooma  juua    joon 
jõin  jooge  joonud, joodud juuakse 
Klasse 50: elada (50) »leben«
elama  elada   elan 
elasin  elage  elanud, elatud elatakse 
Klasse 51: muutuma (51) »sich verändern«
muutuma  muutuda   muutun 
muutusin  muutuge  muutunud, muututud muututakse  
Klasse 52: kirjutama (52) »schreiben«
kirjutama  kirjutada   kirjutan 
kirjutasin  kirjutage  kirjutanud, kirjutatud kirjutatakse  
Klasse 53: tegelema (53) »sich beschäftigen«
tegelema  tegelda  tegelen 
tegelesin  tegelge tegelnud, tegeldud tegeldakse  
Klasse 54: tulema (54) »kommen«, minema (54) »gehen«  
tulema  tulla   tulen 
tulin  tulge  tulnud, tuldud tullakse 
minema  minna   lähen 
läksin  minge  läinud, mindud minnakse 
Klasse 55: eksima (55) »sich irren«, õppima (55) »lernen« 
eksima  eksida  eksin 
eksisin  eksige  eksinud, eksitud eksitakse 
õppima  õppida  õpin 
õppisin  õppige õppinud, õpitud õpitakse 
Klasse 56: sündima (56) »passieren«
sündima  sündida   sünnin 
sündisin  sündige  sündinud, sünnitud sünnitakse  
Klasse 57: lugema (57) »lesen«
lugema  lugeda  loen 
lugesin  lugege lugenud, loetud loetakse 
Klasse 58: saatma (58) »schicken«
saatma  saata   saadan 
saatsin  saatke saatnud, saadetud saadetakse  
Klasse 59: petma (59) »betrügen«
petma  petta   petan 
petsin  petke  petnud, petetud petetakse 
Klasse 60: jätma (60) »zurücklassen«
jätma  jätta   jätan 
jätsin  jätke  jätnud, jäetud jäetakse 
Klasse 61: laulma (61) »singen«
laulma  laulda  laulan 
laulsin  laulge  laulnud, lauldud lauldakse 
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Klasse 62: tõusma (62) »steigen«
tõusma  tõusta   tõusen 
tõusin  tõuske tõusnud, tõustud tõustakse 
Klasse 63: murdma (63) »brechen«
murdma  murda  murran 
murdsin  murdke murdnud, murtud murtakse 
Klasse 64: laksma (64) »lassen«
laskma  lasta   lasen 
lasksin  laske  lasknud, lastud lastakse 
Klasse 65: pesema (65) »waschen«
pesema  pesta   pesen 
pesin  peske  pesnud, pestud pestakse 
Klasse 66: näha (66) »sehen«, tegema (66) »machen«
nägema  näha   näen 
nägin  nähke  näinud, nähtud nähakse 
tegema  teha   teen 
tegin  tehke  teinud, tehtud tehakse 
Klasse 67: vaatama (67) »schauen«
vaatama  vaadata   vaatan 
vaatasin  vaadake  vaadanud, vaadatud vaadatakse  
Klasse 68: tõmbama (68) »ziehen«
tõmbama  tõmmata   tõmban 
tõmbasin  tõmmake  tõmmanud, tõmmatud tõmmatakse  
Klasse 69: töötlema (69) »verarbeiten«
töötlema  töödelda   töötlen 
töötlesin  töödelge  töödelnud, töödeldud töödeldakse  
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3  Deklinationsmuster  
 
Im Folgenden sind die Substantive küla (3) »Dorf«, asi (18) »Sache«, aed 
(22) »Garten« und suhe (31) »Beziehung« in allen Kasus im Singular und 
im Plural aufgeführt.  
 
3.1  Singular  
 
Kasus  küla (3)  asi (18) aed (22) suhe (31) 
Nominativ  küla asi aed suhe  
Genitiv  küla asja aia suhte  
Partitiv  küla .asja aeda suhet  
Inessiv  külas  asjas aias suhtes 
Aditiv/Illativ külla/külasse .asja/asjasse .aeda/aiasse suhtesse 
Elativ  külast  asjast aiast suhtest  
Adessiv  külal asjal aial suhtel  
Allativ  külale  asjale aiale suhtele  
Ablativ  külalt  asjalt aialt suhtelt  
Translativ  külaks  asjaks aiaks suhteks  
Terminativ  külani  asjani aiani suhteni  
Essiv  külana  asjana aiana suhtena  
Abessiv  külata  asjata aiata suhteta  
Komitativ  külaga  asjaga aiaga suhtega  
 
 
3.2  Plural  
 
Kasus  küla (3)  asi (18) aed (22) suhe (31) 
Nominativ  külad  asjad  aiad suhted 
Genitiv  külade asjade aedade suhete  
Partitiv  külasid  asju/asjasid aedu/aedasid suhteid  
Inessiv  külades  asjades aedades suhetes  
Illativ  küladesse asjadesse aedadesse suhetesse 
Elativ  küladest  asjadest aedadest suhetest  
Adessiv  küladel  asjadel aedadel suhetel  
Allativ  küladele asjadele aedadele suhetele  
Ablativ  küladelt  asjadelt aedadelt suhetelt  
Translativ  küladeks asjadeks aedadeks suheteks  
Terminativ küladeni  asjadeni aedadeni suheteni  
Essiv  küladena  asjadena aedadena suhetena  
Abessiv  küladeta  asjadeta aedadeta suheteta  
Komitativ  küladega asjadega aedadega suhetega  
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4  Konjugationsmuster  
 
Im Folgenden sind die Verben panema (54) »stellen«, seadma (63) »set-
zen«, lugema (57) »lesen«, vaatama (67) »betrachten« in allen Formen an-
gegeben.  
 
 
4.1  Tempora  
 
Präsens Indikativ  
 
ma-Form panema (54)  seadma (63) lugema (57) vaatama (67)  
Infinitiv  panna  seada lugeda vaadata  
1. Sg.  ma panen  ma sean ma loen ma vaatan  
2. Sg.  sa paned  sa sead sa loed sa vaatad  
3. Sg.  ta paneb  ta seab ta loeb ta vaatab  
1. Pl.  me paneme  me seame me loeme me vaatame  
2. Pl.  te panete  te seate te loete te vaatate  
3. Pl.  nad panevad  nad seavad nad loevad nad vaatavad  
 
 
Präteritum  
 
ma-Form panema (54)  seadma (63) lugema (57) vaatama (67)  
1. Sg.  ma panin  ma seadsin ma lugesin ma vaatasin  
2. Sg.  sa panid  sa seadsid sa lugesid sa vaatasid  
3. Sg.  ta pani ta seadis ta luges ta vaatas  
1. Pl.  me panime  me seadsime me lugesime me vaatasime 
2. Pl.  te panite  te seadsite te lugesite te vaatasite  
3. Pl.  nad panid  nad seadsid nad lugesid nad vaatasid  
 
 
Das Perfekt und das Plusquamperfekt werden mit dem unveränderlichen 
Partizip Präteritum Aktiv auf -nud (s. 4.3) und dem Präsens bzw. Präteri-
tum von olema (54) »sein« gebildet, z.B. ma olen lugenud »ich habe gele-
sen«, me olime lugenud »wir hatten gelesen«.  
 
 



XXII 

4.2  Modi  
 
Konditional  
 
ma-Form panema (54)  seadma (63) lugema (57) vaatama (67) 
1. Sg.  ma paneksin  ma seaksin ma loeksin ma vaataksin 
2. Sg.  sa paneksid  sa seaksid sa loeksid sa vaataksid 
3. Sg.  ta paneks  ta seaks ta loeks ta vaataks  
1. Pl.  me paneksime  me seaksime me loeksime me vaataksime 
2. Pl.  te paneksite  te seaksite te loeksite te vaataksite 
3. Pl.  nad paneksid  nad seaksid nad loeksid nad vaataksid 
 
 
Imperativ  
 
ma-Form panema (54)  seadma (63) lugema (57) vaatama (67) 
2. Sg.  pane!  sea! loe! vaata!  
3. Sg.  pangu! seadku! lugegu! vaadaku!  
1. Pl.  pangem!  seadkem! lugegem! vaadakem!  
2. Pl.  pange! seadke! lugege! vaadake!  
3. Pl.  pangu! seadku! lugegu! vaadaku!  
 
Der Modus obliquus wird mit dem Partizip Präsens Aktiv (s.u.) und der 
Endung -at gebildet, z.B. ma loevat »ich lese angeblich«.  
 
 
4.3  Verbum Infinitum  
 
Die Partizipien  
 
ma-Form panema (54)  seadma (63) lugema (57) vaatama (67) 
Präs. Aktiv  panev  seadev loev vaatav  
Präs. Passiv  pandav  seadetav loetav vaadatav  
Prät. Aktiv  pannud  seadnud lugenud vaadanud  
Prät. Pass.  pandud  seatud loetud vaadatud  
 
 
Das Impersonal  
 
ma-Form panema (54)  seadma (63) lugema (57) vaatama (67) 
Präsens  pannakse  seadetakse loetakse vaadatakse  
Präteritum  pandi seati loeti vaadati  
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5  Abkürzungen  
 
Abk.  Abkürzung  
Ablat.  Ablativ  
Adess.  Adessiv  
Adj.  Adjektiv  
Adv.  Adverb  
Allat.  Allativ  
allg.  allgemein  
anat.  anatomisch  
biol.  biologisch  
bot.  botanisch  
chem.  chemisch  
Elat.  Elativ  
elektr.  elektrisch  
etw.  etwas  
EXT  äußere Lokalkasus  
fem.  feminin  
fig.  figurativ  
fin.  finanziell  
Gen.  Genitiv  
geogr.  geografisch  
gramm.  grammatisch  
Illat.  Illativ  
indekl.  undeklinierbar  
Iness.  Inessiv  
Inf.  Infinitiv  
INT  innere Lokalkasus  
Interj.  Interjektion  
itr.  intransitiv  
j-d  jemand  
j-m  jemandem  
j-n  jemanden  
j-s  jemandes  
jur.  juristisch  

KF  Kurzform  
Kom.  Komitativ  
Komp.  Komparativ  
Konj.  Konjunktion  
LAT  Richtung  
LF  Langform  
LOK  Ruhelage  
männl.  männlich  
mask.  maskulin  
math.  mathematisch  
mech.  mechanisch  
med.  medizinisch  
mus.  musikalisch  
Nom.  Nominativ  
örtl.  örtlich  
Part.  Partitiv  
phon.  phonetisch  
pl.  Plural  
pol.  politisch  
Postpos.  Postposition  
Präpos.  Präposition  
Pron.  Pronomen  
räuml.  räumlich  
rel.  religiös  
SEP  Herkunft  
Subst.  Substantiv  
Term.  Terminativ  
tr.  transitiv  
Translat.  Translativ  
weibl.  weiblich  
wirtsch.  wirtschaftlich  
zeitl.  zeitlich  
zool.  zoologisch  

 
 
 



    ainuüksi 
 

A  
 
a. (Abk. für aasta, aastal)  
aadress [-s's] (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Adresse  
aar/e (-de, -et, -deid; 31)  Schatz  
aas (-a, -.a, -u/-asid; 22)  Wiese  
aast/a (-a, -at, -aid; 8)  Jahr; aasta lõpus Ende 

des Jahres  
aasta/aeg (-aja, -aega, -aegu/-aegasid; 22)  

Jahreszeit  
aastaküm/me (-ne, -met, -neid; 32)  Jahrzehnt  
aasta/ne (-se, -st, -si/-seid; 12/13)  einjährig, 

ein Jahr alt; -aastane -jährig  
aastapäev (-a, -.a, -i/-asid; 21)  Jahrestag  
aastatepikku/ne (-se, -st, -si/-seid; 12/13)  jahre-

lang  
aastavahetus (-e, -t, -i; 12)  Jahreswechsel  
Aavik/soo (-soo, -sood)  (Nachname)  
ab/i (-i, -i, -isid; 3)  Hilfe; appi! (zu) Hilfe! 

(Gen. +) abil mit Hilfe von; abile lootma auf 
Hilfe hoffen; abi- stellvertretend, Vize-  

abiellu/ma (-da, -n; 51)  heiraten, sich verheira-
ten (+ Kom. mit)  

abiel/u (-u, -u, -usid; 3)  Ehe; abielus olema 
verheiratet sein  

abielupaar (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Ehepaar  
abielusõrmus (-e, -t, -eid; 13)  Ehering  
abikaas/a (-a, -at, -asid; 7)  Ehe/mann, -frau, 

Gatt/e, -in  
abili/ne (-se, -st, -si; 12)  Gehilf/e, -in, Hel-

fer/in, Assistent/in  
abi/nõu (-nõu, -nõu, -nõusid; 1)  Mittel, Maß-

nahme  
abistaj/a (-a, -at, -aid; 8)  Helfer/in  
abista/ma (-da, -n; 52)  helfen, Hilfe leisten  
abit/u (-u, -ut, -uid; 8)  hilflos  
abivalm/is (-i, -it, -eid; 9)  hilfsbereit  
absoluut/ne (-se, -set, -seid; 11)  absolut  
absurd/ne (-se, -set, -seid; 11)  absurd  
adekvaat/ne (-se, -set, -seid; 11)  adäquat  
ader (adra, atra, atru/atrasid; 18)  Pflug  
administraator (-i, -it, -eid; 9)  Verwalter/in, 

Bevollmächtigte/r  
administratiiv/ne (-se, -set, -seid; 11)  admi-

nistrativ, Verwaltungs-  
administratsioon (-i, -.i, -e/-isid; 20) Verwal-

tung  
advokaa/t (-di, -ti, -te/-tisid; 20)  Anwalt/An-

wältin, Rechts/anwalt, -anwältin  
aed (aia, aeda, aedu/aedasid; 22)  Garten  
aednik (-u, -ku, -ke; 19)  Gärtner/in  
aedvil/i (-ja, -.ja, -ju/-jasid; 18)  Gemüse  
aeg (aja, aega, aegu/aegasid; 22)  Zeit; kogu 

aeg die ganze Zeit; head aega auf Wieder-

sehen; aeg-ajalt von Zeit zu Zeit; mis ajast? 
seit wann? ajaga mit der Zeit; aega veetma 
Zeit verbringen; aega viitma Zeit verlieren, 
Zeit verschwenden; omal ajal seinerzeit  

aegamisi (Adv.)  allmählich, nach und nach, mit 
der Zeit  

aegamööda (Adv.)  allmählich, nach und nach, 
mit der Zeit  

aegla/ne (-se, -st, -si/-seid; 12/13)  langsam; aeg-
laselt (Adv.) langsam  

aevasta/ma (-da, -n; 52)  niesen  
aevastus (-e, -t, -i; 12)  Niesen  
aga  aber  
agar (-a, -at, -aid; 8)  eifrig, fleißig, geschäftig  
agarus (-e, -t, -i; 12)  Eifer, Fleiß, Geschäftigkeit  
ah  ach! ah nii! ach so!  
ahaa  aha!  
ahel (-a, -at, -aid; 8)  Kette, Fessel  
ahelda/ma (-da, -n; 52)  anketten, in Fesseln le-

gen  
ah/i (-ju, -.ju, -je/-jusid; 18)  Ofen  
ahjuküt/e (-te, -et, -teid; 31)  Ofenheizung  
ahn/e (-e, -et, -eid; 8/31)  gierig, habgierig, geizig  
ahnus (-e, -t, -i/-eid; 12/13)  Gier, Habsucht  
ahsoo  ach so  
ahv (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Affe  
ahvatle/ma (-da, -n; 50)  (ver)locken, verführen  
ahvatlev (-a, -at, -aid; 8)  verlockend, verführe-

risch, anziehend  
ahvatlus (-e, -t, -i; 12)  Verlockung, Verführung, 

Versuchung  
ai  au! aua! autsch!  
aim (-u, -.u, -e/-usid; 20)  Ahnung; pole aimu-

gi! keine Ahnung! mul pole õrna aimu ich 
habe nicht die geringste Ahnung  

aima/ma (-ta, -n; 67)  ahnen; KV: ette aimama 
vorausahnen  

aim/lema (-elda, -len; 69)  vage ahnen  
Ain (-i, -.i)  (männl. Vorname)  
aina  nur, immerzu, geradezu  
ain/e (-e, -et, -eid; 31)  1. Stoff, Substanz, Mas-

se  2. Material  3. Fach, Unterrichtsfach  
ainevahetus (-e, -t, -i; 12)  Stoffwechsel  
ainiti (Adv.)  unverwandt, starr  
Ain/o (-o, -ot)  (weibl. Vorname)  
ainsus (-e, -t, -i/-eid; 12/13)  Singular, Einzahl  
ainuke/(ne) (-se, -st, -si; 12)  einzig, allein  
ainulaad/ne (-se, -set, -seid; 11)  einzig, einzig-

artig, beispiellos, unvergleichlich  
ainult  nur; mitte ainult – vaid ka nicht nur – 

sondern auch  
ain/us (-sa, -sat/-ust, -said; 36)  einzig/er, -e,  

-es, alleinig/er, -e, -es  
ainuüksi  einzig und allein, ausschließlich, nur  



ait 2

ai/t (-da, -ta, -tu/-tasid; 22)  Speicher, Lager, 
Lagerraum  

aitaj/a (-a, -at, -aid; 8)  Helfer/in  
ai/tama (-data, -tan; 67)  1. helfen  2. genug 

sein, reichen (+ Elat. mit); aitab nüüd! es 
reicht jetzt! KV: järele aitama nachhelfen; 
kaasa aitama mithelfen (+ Allat. zu)  

aitäh  danke  
Aivar (-i, -it)  (männl. Vorname)  
ajakir/i (-ja, -.ja, -ju/-jasid; 18)  Zeitschrift  
ajakirjandus (-e, -t, -i; 12)  Presse, Journalis-

mus  
ajakirjanik (-u, -ku, -ke; 19)  Journalist/in  
ajal (Postpos. + Gen.)  während (vgl. auch aeg)  
ajalehekuulutus (-e, -t, -i; 12)  Anzeige, An-

nonce, Inserat  
ajaleh/t (-e, -te, -ti/-tesid; 21)  Zeitung  
ajali/ne (-se, -st, -si; 12)  zeitlich  
ajaloola/ne (-se, -st, -si/-seid; 12/13)  Histori-

ker/in  
ajalooli/ne (-se, -st, -si/-seid; 12/13)  historisch  
aja/lugu (-loo, -lugu, -lugusid; 16)  Geschichte, 

Historie  
aja/ma (-da, -n; 50)  1. treiben  2. jagen; habet 

ajama sich (den Bart) rasieren; juttu ajama 
sich unterhalten; KV: peale ajama 1. überfah-
ren  2. einjagen, einflößen; taga ajama ver-
folgen; välja ajama hinaustreiben; ära ajama 
vertreiben; ümber ajama umstoßen  

ajast/u (-u, -ut, -uid; 8)  Zeitalter, Periode  
ajavahemik (-u, -ku, -ke; 19)  Zeitraum, Zeit-

abschnitt, Periode  
ajavii/de (-te, -det, -teid; 31)  Zeitvertreib, Un-

terhaltung; ajaviiteks zum Zeitvertreib  
aj/u (-u, -u, -usid; 3)  Hirn, Gehirn  
ajurabandus (-e, -t, -i; 12)  Schlaganfall  
ajuti/ne (-se, -st, -si; 12)  zeitweilig, vorüber-

gehend, vorläufig  
akadeemili/ne (-se, -st, -si; 12)  akademisch  
ak/en (-na, -ent, -naid; 38)  Fenster  
aknalau/d (-a, -da, -du/-dasid; 22)  Fenster-

bank, Fensterbrett  
aknaruu/t (-du, -tu, -te/-tusid; 20)  Fenster-

scheibe  
akt (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Akt  
aktiiv/ne (-se, -set, -seid; 11)  aktiv  
aktiivsus (-e, -t, -i/-eid; 12/13)  Aktivität  
aktsen/t [-n't] (-di, -ti, -te/-tisid; 20)  Akzent  
aktsi/a (-a, -at, -aid; 8)  Aktie  
aktsiaselts [-l'ts] (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Aktien-

gesellschaft  
aktsiis (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Verbrauchsteuer  
aktsionär (-i, -i, -e; 6)  Aktionär/in  
aktsioon (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Aktion, Handlung  

ak/u (-u, -ut, -usid; 7)  Akku, Akkumulator  
akulaadij/a (-a, -at, -aid; 8)  Ladegerät  
akvaarium (-i, -i/-it, -e/-eid; 6/9)  Aquarium  
al/a (-a, -a, -u/-asid; 3)  Gebiet, Fachgebiet, Be-

reich  
alaeali/ne [a-e] (-se, -st, -si/-seid; 12/13)  min-

derjährig  
alahin/dama (-nata, -dan; 68)  unterschätzen  
alakeh/a (-a, -a, -i/-asid; 3)  Unterleib  
Alakiv/i (-i, -i)  (Nachname)  
alaleütlev (-a, -at, -aid; 8)  Allativ  
alali/ne (-se, -st, -si; 12)  ständig, beständig  
alaltütlev (-a, -at, -aid; 8)  Ablativ  
alalütlev (-a, -at, -aid; 8)  Adessiv  
alam (-a, -at, -aid; 8)  unter/er, -e, -es  
alanda/ma (-da, -n; 52)  ermäßigen, herabset-

zen, reduzieren, senken  
alane/ma (-da, -n; 50)  sinken, sich senken, ab-

nehmen  
alarm (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Alarm  
alasti (indekl.)  nackt, unbekleidet  
alates (Präp. +Elat.)  von, ab (zeitl.); alates 

tänasest ab heute (vgl. auch algama)  
alati  immer  
alat/u (-u, -ut, -uid; 8)  niederträchtig, gemein  
album (-i, -it, -eid; 9)  Album  
algaj/a (-a, -at, -aid; 8)  Anfänger/in, Neuling  
al/gama (-ata, -gan; 68)  anfangen, beginnen 

(itr.) (vgl. auch alates)  
algata/ma (-da, -n; 52)  anregen, initiieren, ver-

anlassen  
algatus (-e, -t, -i; 12)  Anregung, Initiative  
algklass [-s's] (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Anfangs-

klasse  
algkool [-l'] (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Grundschule  
alg/ne (-se, -set, -seid; 11)  ursprünglich, an-

fänglich  
algul  am Anfang, zu Beginn  
algupär/a (-a, -a, -asid; 3)  Herkunft, Ursprung  
algupära/ne (-se, -st, -seid; 13)  ursprünglich  
algus (-e, -t, -i/-eid; 12/13)  Anfang, Beginn; al-

guses am Anfang, zu Beginn; algusest von 
Anfang an  

algvõr/re (-de, -ret, -deid; 31)  Positiv (gramm.)  
alista/ma (-da, -n; 52)  unterwerfen, bezwingen  
alistu/ma (-da, -n; 50)  sich unterordnen, sich 

unterwerfen, sich fügen, sich ergeben  
alkohol (-i, -i, -e; 6)  Alkohol  
alkoholivab/a (-a, -a, -u/-asid; 3)  alkoholfrei  
alkohoolik (-u, -ut, -uid; 8)  Alkoholiker/in  
all  1. (Postpos. + Gen.) unter (LOK)  2. (Adv.) 

unten  3. (in KV)  
alla  1. (Postpos. + Gen.) unter (LAT)  2. (Adv.) 

nach unten, hinab  3. (in KV); laua alla unter 
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den Tisch; üles ja alla auf und ab; trepist alla 
die Treppe hinunter  

allahindlus (-e, -t, -i/-eid; 12/13)  Preisnach-
lass, Ermäßigung, Rabatt  

allapoole  nach unten, abwärts  
allergi/a (-a, -at, -aid; 8)  Allergie  
alles  1. erst, noch  2. (in KV); alles nüüd erst 

jetzt; alles homme erst morgen; alles siis, kui 
erst dann, wenn  

allik/as (-a, -at, -aid; 8)  Quelle  
allkir/i (-ja, -.ja, -ju/-jasid; 18)  Unterschrift  
all-linn (-a, -.a, -u/-asid; 22)  Unterstadt  
allmaaraud/tee (-tee, -teed, -teid/-teesid; 2)  U-

Bahn  
allpool  1. (Adv.) unten  2. (Präp. + Part.) un-

terhalb, unter  
allu/ma (-da, -n; 51)  1. untergeordnet sein, un-

terstehen  2. sich unterordnen sich unterwerfen  
alluta/ma (-da, -n; 52)  unterordnen, unter-

werfen  
alluv (-a, -at, -aid; 8)  1. (Subst.) Untergebene/r  

2. (Adj.) untergeordnet  
allüürnik (-u, -ku, -ke; 19)  Untermieter/in  
Alp/id (pl.) (-ide, -e/-isid; 20)  Alpen  
alt  1. (Postpos. + Gen.) unter – hervor  2. (in 

KV); laua alt unter dem Tisch hervor  
alternatiiv (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Alternative  
altkäemaks (-u, -.u, -e/-usid; 20)  Bestechung, 

Bestechungsgeld  
altpoolt  von unten (herauf)  
alumi/ne (-se, -st, -seid; 13)  unter/er, -e, -es  
alus (-e, -t, -eid; 13)  Grund, Grundlage, Basis  
aluset/u (-u, -ut, -uid; 8)  grundlos, haltlos  
aluspes/u (-u, -u, -usid; 3)  Unterwäsche  
aluspüks/id (pl.) (-te/-ide, -e/-isid; 25)  Unter-

hose  
alusta/ma (-da, -n; 52)  anfangen (tr.), begin-

nen (tr.) (+ Elat. bei/mit etw.)  
alustass [-s's] (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Untertasse  
ambur (-i, -it, -eid; 9)  (Bogen-)Schütz/e, -in  
ameerika (indekl.)  amerikanisch  
Ameerik/a (-a, -at; 8)  Amerika; Ameerikasse 

nach Amerika  
ameerikla/ne (-se, -st, -si; 12)  Amerikaner/in  
amet (-i, -it, -eid; 9)  Amt, Posten, Stelle  
ametiasutus (-e, -t, -i; 12)  Behörde, Institution  
ametikoh/t (-a, -ta, -ti/-tasid; 21)  Amt, Posten, 

Stellung  
ametivõim (-u, -.u, -e/-usid; 20)  Behörde  
ametiühing (-u, -ut, -uid; 8)  Gewerkschaft 
ametlik (-u, -ku, -ke; 19)  amtlich, offiziell; 

ametlik keel Amtssprache  
ametnik (-u, -ku, -ke; 19)  Beamte/r, Angestell-

te/r  

ammu  1. schon lange  2. vor langer Zeit; am-
mu möödunud ajad (pl.) längst vergangene 
Zeiten; ammu aega tagasi vor langer Zeit  

ammuli  ammuli sui mit weit aufgesperrtem 
Mund  

ammu/ne (-se, -st, -si/-seid; 12/13)  alt, lang-
jährig, lange zurückliegend  

ammuta/ma (-da, -n; 52)  schöpfen, ausschöp-
fen  

amps (-u, -.u, -e/-usid; 20)  Happen, Bissen, 
Mundvoll  

Amsterdam (-i, -i; 6)  Amsterdam; Amsterda-
mi nach Amsterdam  

analüüs (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Analyse  
analüüsi/ma (-da, -n; 55)  analysieren  
analüütik (-u, -ut, -uid; 8)  Analyst/in  
ananass [-s's] (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Ananas  
andek/as (-a, -at, -aid; 8)  begabt, talentiert  
andeksandmi/ne (-se, -st, -si; 12)  Vergebung, 

Verzeihung  
andesta/ma (-da, -n; 52)  vergeben, verzeihen  
andestus (-e, -t, -i; 12)  Vergebung, Verzeihung  
andet/u (-u, -ut, -uid; 8)  unbegabt, talentlos  
an/dma (-da, -nan; 63)  geben (+ Allat. j-m); 

andeks andma verzeihen; nõu andma raten, 
einen Rat geben; teada andma bekannt geben, 
ankündigen; KV: alla andma sich unterwer-
fen, sich ergeben; edasi andma weitergeben; 
järele andma nachgeben; tagasi andma zu-
rückgeben; välja andma herausgeben, aushän-
digen; ära andma 1. aufgeben  2. verraten; üle 
andma übergeben  

andmebaas [-s'] (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Datenbank  
and/med (pl.) (-mete, -meid; 32)  Daten  
Andrus (-e, -t)  (männl. Vorname)  
angiin (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Angina  
ankee/t (-di, -ti, -te/-tisid; 20)  Fragebogen  
Ann/a (-a, -at)  (weibl. Vorname)  
an/ne (1) (-de, -net, -deid; 31)  Begabung, Gabe, 

Talent; andeks! Entschuldigung! andeks and-
ma vergeben, verzeihen; andke andeks! Ver-
zeihung! verzeihen Sie! andeks paluma um 
Verzeihung bitten, um Entschuldigung bitten  

Annel/i (-i, -it)  (weibl. Vorname)  
anneta/ma (-da, -n; 52)  stiften, spenden  
annetus (-e, -t, -i; 12)  Spende, Gabe, Opfer  
annus (-e, -t, -eid; 13)  Dosis  
ansamb/el (-li, -lit, -leid; 9)  Ensemble, Künst-

lergruppe, Band  
antenn [-n'n] (-i, -.i, -e/-isid; 20)  Antenne  
antibiootikum (-i, -i, -e; 6)  Antibiotikum  
Ants (-u, -.u)  (männl. Vorname)  
An/u (-u, -ut)  (weibl. Vorname)  
aparaa/t (-di, -ti, -te/-tisid; 20)  Apparat  



  abschließen 

A  
 
ab  1. (herab) maha  2. (weg) ära  3. (zeitl.) ala-

tes (Präp. + Elat.); auf und ab üles ja alla; ab 
heute alates tänasest; ab sofort otsekohe, jala-
maid; ab und zu vahetevahel  

abändern  muu/tma (-ta, -dan; 58), ümber te-
gema (teha, teen; 66) (KV)  

abbiegen (itr.)  kõrvale keera/ma (-ta, -n; 67) 
(KV); nach rechts abbiegen paremale keerama  

abbilden  kujuta/ma (-da, -n; 52)  
Abbildung  kujund (-i, -it, -eid; 9)  
abbrechen  1. (tr.) (herunter) ära mur/dma (-da, 

-ran; 63) (KV)  2. (unterbrechen) katkesta/ma 
(-da, -n; 52)  3. (itr.) katke/ma (-da, -n; 51)  

Abend  õht/u (-u, -ut, -uid; 8); am Abend õhtul; 
guten Abend! tere õhtust!  

Abendessen  õhtusöö/k (-gi, -ki, -ke; 20)  
abendlich  õhtu/ne (-se, -st, -si/-seid; 12/13)  
abends  1. (am Abend) õhtul  2. (öfter) õhtuti  
Abenteuer  seiklus (-e, -t, -i/-eid; 12/13)  
abenteuerlich  seikluslik (-u, -ku, -ke; 19)  
aber  aga, ent, kuid; zwar – aber küll – aga  
Aberglaube  ebaus/k [a-u] (-u, -ku, -ke; 20)  
Abessiv  ilmaütlev (-a, -at, -aid; 8)  
abfahren  ära sõi/tma (-ta, -dan; 58) (KV), väl-

ju/ma (-da, -n; 51)  
Abfahrt  ärasõi/t (-du, -tu, -te; 20), väljumi/ne 

(-se, -st, -si; 12)  
Abfahrtstag  väljumispäev (-a, -.a, -i; 21)  
Abfall  jäät/med (pl.) (-mete, -meid; 32), prüg/i 

(-i, -i, -isid; 3)  
Abfalleimer  prügikast [-s't] (-i, -.i, -e; 20)  
abfliegen  välja len/dama (-nata, -dan; 68) (KV)  
Abflug  väljumi/ne (-se, -st, -si; 12)  
Abgabe (fin.)  maks (-u, -.u, -e; 20)  
Abgas  heitgaas [-s'] (-i, -.i, -e; 20)  
abgeben  ära an/dma (-da, -nan; 63) (KV)  
abgelegen  kõrvali/ne (-se, -st, -si; 12), kaug/e 

(-e, -et, -eid; 8)  
Abgeordneter (-e)  saadik (-u, -ut, -uid; 8), par-

lamendilii/ge (-kme, -get, -kmeid; 32)  
Abgrund  sügavus (-e, -t, -i; 12), sügavik (-u,  

-ku, -ke; 19)  
abhängen  sõltu/ma (-da, -n; 51), olene/ma  

(-da, -n; 50) (+ Elat. von)  
abhängig  sõltuv (-a, -at, -aid; 8) (+ Elat. von); 

abhängig sein olene/ma (-da, -n; 50), sõl-
tu/ma (-da, -n; 51) (+ Elat. von)  

Abhängigkeit  sõltuvus (-e, -t, -i; 12)  
abhauen  1. (fällen) (maha) raiu/ma (-da, -n; 

55)  2. (weglaufen) jalga las/kma (-ta, -en; 64)  
abheben (Geld)  välja võt/ma (-ta, -an; 60) (KV)  
abholen  järele tul/ema (-la, -en; 54) (KV)  

Abiturzeugnis  küpsustunnistus (-e, -t, -i; 12)  
Abkommen  kokkulep/e (-pe, -et, -peid; 31), le-

ping (-u, -ut, -uid; 8)  
abkürzen  lühenda/ma (-da, -n; 52)  
Abkürzung  1. (gramm.) lühend (-i, -it, -eid; 9)  

2. (Weg) lühendami/ne (-se, -st, -si; 12)  
abladen  maha laadi/ma (-da, -n/laen; 55/57) 

(KV)  
Ablativ  alaltütlev (-a, -at, -aid; 8)  
Ablauf  1. (Ereignis) kul/g (-u, -gu, -ge; 20)  

2. (Frist) möödumi/ne (-se, -st, -si; 12)  
ablehnen  keeldu/ma (-da, -n; 51), ära ütlema 

(öelda, ütlen; 69) (KV), tagasi lük/kama (-ata, 
-kan; 67) (KV)  

ablösen  1. (entfernen) eralda/ma (-da, -n; 50)  
2. (abwechseln) välja vaheta/ma (-da, -n; 52) 
(KV); sich ablösen vahetu/ma (-da, -n; 50)  

Ablösung  vahetus (-e, -t, -i; 12)  
abmachen  1. (entfernen) ära võt/ma (-ta, -an; 

60) (KV), eemalda/ma (-da, -n; 52)  2. (ver-
einbaren) kokku lep/pima (-pida, -in; 55) (KV)  

abmessen  (ära) mõõ/tma (-ta, -dan; 58)  
abnehmen  1. (tr.) (herunternehmen/an Ge-

wicht) maha võt/ma (-ta, -an; 60) (KV)  2. (we-
niger werden) vähene/ma (-da, -n; 50)  

Abneigung  vastumeelsus (-e, -t, -i/-eid; 12/13)  
abnutzen  (ära) kuluta/ma (-da, -n; 52); abge-

nutzt kulunud; sich abnutzen (ära) kulu/ma  
(-da, -n; 50)  

Abnutzung  kulutami/ne (-se, -st, -si; 12)  
Abonnent (-in)  tellij/a (-a, -at, -aid; 8)  
abräumen  (ära) korista/ma (-da, -n; 52); den 

Tisch abräumen laua/lauda korista/ma (-da,  
-n; 52)  

Abreise  ärasõi/t (-du, -tu, -te; 20), väljasõit  
abreisen  ära sõi/tma (-ta, -dan; 58) (KV)  
abreißen  1. (herab) maha rebi/ma (-da, -n; 50) 

(KV)  2. (Gebäude) lammuta/ma (-da, -n; 52)  
abrunden (Summe)  ümarda/ma (-da, -n; 52); 

abgerundet ümmargu/ne (-se, -st, -si; 12)  
absagen  ära ütlema (öelda, ütlen; 69) (KV), tü-

hista/ma (-da, -n; 52)  
Absatz  1. (Schuh) konts (-a, -.a, -i; 21)  

2. (Text) lõi/k (-gu, -ku, -ke; 20)  
abschaffen  tühista/ma (-da, -n; 52), kõrval-

da/ma (-da, -n; 52)  
abschätzen  hin/dama (-nata, -dan; 68)  
Abscheu  jälkus (-e, -t, -i/-eid; 12/13), vastikus 

(-e, -t, -i; 12)  
abscheulich  kole (-da, -dat, -daid; 8), vastik  

(-u, -ut, -uid; 8)  
abschicken  ära saa/tma (-ta, -dan; 58) (KV)  
abschließen  1. (Tür) lukusta/ma (-da, -n; 52)  

2. (beenden) lõpeta/ma (-da, -n; 52); abschlie-
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ßend lõplik (-u, -ku, -ke; 19); einen Vertrag 
abschließen lepingut sõlmi/ma (-da, -n; 55)  

Abschluss  lõp/p (-u, -pu, -pe; 20); zum Ab-
schluss bringen lõpule vii/ma (-a, -n; 49), lõ-
peta/ma (-da, -n; 52); kurz vor dem Ab-
schluss stehen lõpusirgel ol/ema (-la, -en; 54)  

Abschnitt  lõi/k (-gu, -ku, -ke; 20)  
abschreiben  1. (Text) ümber kirjuta/ma (-da,  

-n; 52) (KV)  2. (in der Schule)  maha kirjuta-
ma (KV)  

Absender (-in)  saatj/a (-a, -at, -aid; 8)  
Absicht  eesmär/k (-gi, -ki, -ke; 20), kavatsus  

(-e, -t, -i; 12); in der Absicht selle eesmärgiga  
absichtlich  1. (Adj.) tahtlik (-u, -ku, -ke; 19)  

2. (Adv.) tahtlikult, teadlikult  
absolut  absoluut/ne (-se, -set, -seid; 11)  
Absolvent (-in)  lõpetaj/a (-a, -at, -aid; 8)  
absondern  eralda/ma (-da, -n; 52); sich ab-

sondern eraldu/ma (-da, -n; 50)  
Abspielgerät  pleier (-i, -it, -eid; 9)  
abstammen  pärine/ma (-da, -n; 50) (+ SEP 

von), põlvne/ma (-da, -n; 51)  
Abstammung  päritol/u (-u, -u, -usid; 3)  
Abstand  vah/e (-e, -et, -esid; 7), vahe/maa  

(-maa, -maad, -maid; 2)  
abstimmen  hääleta/ma (-da, -n; 52)  
Abstimmung  hääletus (-e, -t, -i; 12)  
abstreiten  eita/ma (-da, -n; 51)  
absurd  absurd/ne (-se, -set, -seid; 11)  
Abteilung  osakon/d (-na, -da, -di; 21)  
Abteilungsleiter (-in)  osakonnajuhataj/a (-a,  

-at, -aid; 8)  
abtrennen  eralda/ma (-da, -n; 50)  
abtrocknen  kuivata/ma (-da, -n; 52); sich ab-

trocknen end kuivatama  
abwägen  kaalutle/ma (-da, -n; 50)  
abwarten  ära oo/tama (-data, -tan; 67) (KV); 

abwartend äraootav [a-o] (-a, -at, -aid; 8)  
abwärts  allapoole, allamäge  
abwaschen  1. (tr.) maha pes/ema (-ta, -en; 65) 

(KV)  2. (Geschirr) nõusid pes/ema (-ta, -en; 65)  
abwechseln  vahelda/ma (-da, -n; 52); sich ab-

wechseln vaheldu/ma (-da, -n; 52), vahetu/ma 
(-da, -n; 50); abwechselnd 1. (Adj.) vahelduv 
(-a, -at, -aid; 8)  2. (Adv.) vaheldumisi  

Abwechslung  vaheldus (-e, -t, -i; 12)  
abwechslungsreich  vaheldusrik/as (-ka, -ast,  

-kaid; 33)  
Abwehr  kaits/e (-e, -et, -eid; 31)  
abwehren  tõrju/ma (-da, -n; 55)  
abweichen  1. (vom Weg) kõrvale kaldu/ma  

(-da, -n; 51) (KV)  2. (Meinung)  erine/ma  
(-da, -n; 50) (+ Elat. von)  

abwesend  äraolev [a-o] (-a, -at, -aid; 8); ab-
wesend sein ära ol/ema (-la, -en; 54)  

abwiegen  (ära) kaalu/ma (-da, -n; 55)  
abzweigen (itr.)  hargne/ma (-da, -n; 51)  
Abzweigung  (tee)har/u (-u, -u, -usid; 3)  
ach  ah; ach ja ajaa, ah nii; ach so ahsoo!  
acht  kaheks/a (-a, -at, -aid; 8)  
achten  1. (ehren) austa/ma (-da, -n; 51), lugu 

pida/ma (-da, pean; 57)  2. tähele pan/ema  
(-na, -en; 54), hooli/ma (-da, -n; 55) (+ Elat.)  

achter (-e, -es)  kaheksa/s (-nda, -ndat, -ndaid; 
8)  

achthundert  kaheksasada (kaheksasaja, ka-
heksatsada(t); 48)  

achtlos  hoolet/u (-u, -ut, -uid; 8)  
Achtlosigkeit  hooletus (-e, -t, -i; 12)  
achtsam  hoolik/as (-a, -at, -aid; 8)  
Achtung  austus (-e, -t, -i/-eid; 12/13); Ach-

tung! ettevaatust! tähelepanu!  
achtzehn  kaheksateist (kaheksateist, kaheksat-

teist; 46)  
achtzehnter (-e, -es)  kaheksateistkümne/s  

(-nda, -ndat, -ndaid; 8)  
achtzig  kaheksakümmend (kaheksakümne, ka-

heksat/kümmend, -kümmet; 47)  
ächzen  oi/gama (-ata, -gan; 68)  
Acker  põl/d (-lu, -du, -de; 20)  
Ackerbau  põllu/töö (-töö, -tööd, -töid; 2)  
adäquat  adekvaat/ne (-se, -set, -seid; 11)  
addieren  lii/tma (-ta, -dan; 58)  
Adessiv  alalütlev (-a, -at, -aid; 8)  
Aditiv  lühike sisseütlev (-a, -at, -aid; 8)  
Adjektiv  omadussõn/a (-a, -a, -u; 3)  
Adler  kotk/as (-a, -ast, -aid; 33)  
adoptieren  adopteeri/ma (-da, -n; 55), lapsen-

da/ma (-da, -n; 52)  
Adoptivkind  kasu/laps (-lapse, -last, -lapsi; 30)  
Adressat (-in)  saaj/a (-a, -at, -aid; 8), vastuvõt-

j/a (-a, -at, -aid; 8), adressaa/t (-di, -ti, -te; 20)  
Adresse  aadress [-s's] (-i, -.i, -e; 20)  
Adverb  määrsõn/a (-a, -a, -u; 3)  
Affe  ahv (-i, -.i, -e; 20)  
After  pärak (-u, -ut, -uid; 8)  
Ahne (-in)  esivanem (-a, -at, -aid; 8)  
ähneln  sarnane/ma (-da, -n; 50) (+ Kom. j-m/ 

etw.)  
ahnen  (ette) aima/ma (-ta, -n; 67)  
ähnlich  sarna/ne (-se, -st, -seid; 13) (+ Kom. 

wie); oder etwas Ähnliches või midagi taolist  
Ahnung  aim (-u, -.u, -e; 20); keine Ahnung! 

pole aimugi! ich habe nicht die geringste Ah-
nung mul pole õrna aimu  

Ahorn  vah/er (-tra, -ert, -traid; 36)  
akademisch  akadeemili/ne (-se, -st, -si; 12)  
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Akkord  kooskõl/a (-a, -a, -asid; 3), akord (-i,  
-.i, -e/-isid; 20)  

Akkumulator  ak/u (-u, -ut, -usid; 7)  
Akt  1. akt (-i, -.i, -e; 20)  2. (Theater) vaatus  

(-e, -t, -i/-eid; 12/13)  
Akte  toimik (-u, -ut, -uid; 8)  
Aktentasche  portfell [-l'l] (-i, -.i, -e; 20)  
Aktenzeichen  viitenumb/er (-ri, -rit, -reid; 9)  
Aktie  aktsi/a (-a, -at, -aid; 8)  
Aktiengesellschaft  aktsiaselts [-l'ts] (-i, -.i, -e; 

20)  
Aktion  aktsioon (-i, -.i, -e; 20), kampaani/a (-a, 

-at, -aid; 8)  
Aktionär (-in)  aktsionär (-i, -i, -e; 6)  
aktiv  aktiiv/ne (-se, -set, -seid; 11)  
Aktiv (gramm.)  tegevik (-u, -ku, -ke; 19), isiku-

line tegu/mood (-moe, -moodi, -moode; 24)  
Aktivität  aktiivsus (-e, -t, -i/-eid; 12/13)  
aktuell  aktuaal/ne (-se, -set, -seid; 11)  
Akzent  aktsen/t [-n't] (-di, -ti, -te; 20), rõh/k  

(-u, -ku, -ke; 20)  
akzentuieren  rõhuta/ma (-da, -n; 52)  
akzeptabel  vastuvõetav (-a, -at, -aid; 8)  
Akzeptanz  aktsepteerimi/ne (-se, -st, -si; 12)  
akzeptieren  heaks kii/tma (-ta, -dan; 58), akt-

septeeri/ma (-da, -n; 55)  
Alarm  alarm (-i, -.i, -e; 20), häir/e (-e, -et,  

-eid; 33)  
albern  lapsik (-u, -ut, -uid; 8)  
Album  album (-i, -it, -eid; 9)  
Alkohol  alkohol (-i, -i, -e; 6)  
alkoholfrei  alkoholivab/a (-a, -a, -u; 3)  
Alkoholiker (-in)  alkohoolik (-u, -ut, -uid; 8), 

joodik (-u, -ut, -uid; 8)  
Allativ  alaleütlev (-a, -at, -aid; 8)  
alle  1. (pl.) kõi/k (-ge, -ke, -ki; 21)  2. (zu En-

de) otsas; das Geld ist alle raha on otsas; vor 
allem eelkõige, kõigepealt  

Allee  puies/tee (-tee, -teed, -teid; 2)  
allein (Adv.)  üksi; allein leben üksinda ela/ma 

(-da, -n; 50); einzig und allein ainuüksi  
alleiniger (-e, -es)  ain/us (-sa, -sat/-ust, -said; 

36)  
alleinstehend  üksilda/ne (-se, -st, -si; 12)  
Alleinstehender (-e)  vallali/ne (-se, -st, -si; 12)  
allerbester (-e, -es)  kõige parem (-a, -at, -aid; 

8), parim (-a, -at, -aid; 8)  
allerdings  vaid, siiski, ikkagi, küll  
Allergie  allergi/a (-a, -at, -aid; 8)  
allergisch  allergili/ne (-se, -st, -si; 12)  
allerletzter (-e, -es)  viim/ne (-se, -set, -seid; 

11), viima/ne (-se, -st, -seid; 13); allerletzter 
Termin viimne tähtpäev (-a, -.a, -i; 21)  

allgemein  üldi/ne (-se, -st, -si/-seid; 12/13), 
üld-; im Allgemeinen üldiselt  

Allgemeinheit  üldsus (-e, -t, -i/-eid; 12/13)  
alljährlich  iga-aasta/ne (-se, -st, -si/-seid; 

12/13)  
allmählich (Adv.)  vähehaaval, aegamööda  
Alltag  argipäev (-a, -.a, -i; 21), tööpäev  
alltäglich  igapäeva/ne (-se, -st, -seid; 13)  
Alpen  Alp/id (pl.) (-ide, -e; 20)  
Alphabet  tähestik (-u, -ku, -ke; 19)  
als  1. (zeitl.) kui  2. (Vergleich) kui; als ob 

justkui, otsekui; tun als ob tees/klema (-elda, 
-klen; 69)  

also  järelikult, niisiis, siis  
alt  van/a (-a, -a, -u; 3)  
Alter  1. vanadus (-e, -t, -i; 12)  2. (Lebens-)  

vanus (-e, -t, -eid; 13), iga (ea, iga, igu; 16)  
3. (alter Mann) vana/mees (-mehe, -meest,  
-mehi; 30)  

altern  vanane/ma (-da, -n; 50)  
alternativ  alternatiiv/ne (-se, -set, -seid; 11)  
Alternative  alternatiiv (-i, -.i, -e; 20)  
altmodisch  vanamoeli/ne (-se, -st, -si; 12), va-

namood/ne (-sa, -sat, -said; 8)  
-altrig  eali/ne (-se, -st, -si/-seid; 12/13)  
Altstadt  vanalinn (-a, -.a, -u; 22)  
Ameise  sipelg/as (-a, -at, -aid; 8)  
Ameisenhaufen  sipelgapes/a (-a, -a, -i; 3)  
Amerika  Ameerik/a (-a, -at; 8)  
Amerikaner (-in)  ameerikla/ne (-se, -st, -si; 12)  
amerikanisch  ameerika (indekl.)  
Ampel  (valgus)foor (-i, -.i, -e; 20)  
Amt  amet (-i, -it, -eid; 9), ametikoh/t (-a, -ta,  

-ti; 21); aus dem Amt scheiden ametist lah-
ku/ma (-da, -n; 51)  

amtlich  ametlik (-u, -ku, -ke; 19)  
Amtssprache  ametlik keel (-e, -t; 30)  
amüsieren  lõbusta/ma (-da, -n; 52); sich amü-

sieren lõbutse/ma (-da, -n; 50)  
an  1. (LAT) külge (Postpos. + Gen.)  2. (LOK) 

juures/ääres/peal (Postpos. + Gen.)  3. (einge-
schaltet) lahti, sees; an der Wand seinal, seina 
peal; an – dran küljes (Postpos. + Gen.); am 
Montag esmaspäeval; am Tisch laua taga; an 
den Tisch laua taha; der Fernseher ist an te-
leviisor on lahti; die Lampe ist an lamp on 
sees  

Analyse  analüüs (-i, -.i, -e; 20)  
analysieren  analüüsi/ma (-da, -n; 55)  
Analyst (-in)  analüütik (-u, -ut, -uid; 8)  
Ananas  ananass [-s's] (-i, -.i, -e; 20)  
anbauen  1. (züchten) kasvata/ma (-da, -n; 52)  

2. (an ein Haus) juurde ehita/ma (-da, -n; 52)  
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